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Nagovor soproga predsednice republike dr. Aleša Musarja 

ob odprtju doprsnega kipa poljskega pesnika Adama Mickiewicza

Kranj, 21. marec 2024
Velja govorjena beseda!
Spoštovani gospod predsednik Republike Poljske Andrzej Duda, spoštovana gospa Agata Kornhauser Duda, spoštovani župan Mestne občine Kranj gospod Matjaž Rakovec, cenjeni visoki gostje, gospe in gospodje!

Srečni so narodi, katerih zgodovine ne razdvajajo vojne in spopadi, ampak jih povezuje umetnost. Poljake in Slovence je povezala poezija, ko sta bila oba naroda pod oblastjo imperijev, ki so hoteli podjarmiti naše prednike tudi z vsiljevanjem svojega jezika. Ta kritični čas nam je dal naše največje mojstre besede in verza. Poljski Adama Mickiewicza, Sloveniji Franceta Prešerna.
Ko je Prešernov prijatelj in poliglot Matija Čop služboval v Lvovu, je hkrati s poljskim jezikom spoznaval Mickiewiczovo poezijo. Kako zelo ga je prevzela, lahko sklepamo po elegiji, ki jo je ob Čopovi prezgodnji smrti spesnil Prešeren:
»V zemlji polnočni, ko bil si tam, srce pojili tvoje Mickiewicza akordi so mogočni.«

Med skoraj stotimi verzi elegije je edino v tem omemba kateregakoli poeta. Prihodu poljskega domoljuba in revolucionarja Emila Korytka v ljubljansko izgnanstvo, kjer se je spoprijateljil s Prešernom, je tako sledilo skupno branje Mickiewiczeve poezije v poljščini. Čopova smrt in druge nesreče, ki so v tem času doletele Prešerna, so ga vodile v melanholijo, ki jo je izrazil s svojimi verzi:
»Zgubljen je, utopljen, se bojim; kdor ljubi brez upa, ga svarim, nikar naj ne vesla za njim.« 

Verjetno je bilo to razpoloženje tisto, ki ga je pritegnilo k Mickiewiczevemu sonetu »Resignacija«, in tako je nastala ena izmed prvih prepesnitev te umetnine - in to v nemški jezik. S tem Prešeren ni dokazal le svojega mojstrstva v dveh jezikih, ampak je nemški publiki leta 1837 pokazal tudi vrhunskost Mickiewiczevih verzov z veličastno resigniranim zaključkom:
»Sein Herz gleicht einem Tempel aus vergang'nen Jahren,

Der öde, durch die Zeit verfalle, wo nicht thronen

die Gottheit will und Sterbliche nicht dürfen wohnen.«

Več kot sto let je trajalo, da je nastal prvi slovenski prevod teh verzov:
»Srce je kot svetišče staro: prazni zrejo

Od časa zapuščeni koti, hram samuje:

Tu noče bogstvo bivati, ljudje ne smejo.«
V teh stotih letih sta Prešeren in Mickiewicz zasedla svoji mesti na čelu panteonov umetnosti obeh narodov. Resignacijo je zamenjal ponos na naša poeta. In s tem ponosom v imenu predsednice republike Slovenije Nataše Pirc Musar in v svojem imenu ter po srečnem naključju ravno na svetovni dan poezije, pozdravljam današnjo odkritje kipa Adama Mickiewicza v aleji Prešernovih sodobnikov.
ORIGINAL

I serce ma podobne do dawnej świątyni,
Spustoszałej niepogód i czasów koleją,
Gdzie bóstwo nie chce mieszkać, a ludzie nie śmieją.
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